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PEREK 28 
At that time the Philistines mustered their forces for war, to 
take the field against Israel. Achish said to David, “You 
know, of course, that you and your men must march out 
with my forces.”

וַֽיהְִי֙ בַּיּמִָ֣ים ההָםֵ֔ וַיִּקְבּצְוּ֨ פְלִשׁתְִִּים 
אתֶ־מחֲַֽנֵיהםֶ֙ לצַָּבָ֔א להְִלּחָםֵ֖ בְּיִשׂרְָאֵ֑ל 
וַיֹֹּאמרֶ אכִָישׁׁ אֶל־דּוִָ֔ד יָדֹעַ֣ תֵּדַע֗ כִִּי אתִִּי֙ 

תּצֵֵ֣א במַּֽחֲַנהֶ֔ אתַּהָָ וַאֲנָשֶֶׁיָ׃

1

David answered Achish, “You surely know what your 
servant will do.” “In that case,” Achish replied to David, “I 
will appoint you my bodyguard for life.”

וַיֹֹּאמרֶ דּוִָד֙ אֶל־אכִָ֔ישׁ לכָןֵ֙ אתַּהָָ תֵדַע֔ אתֵ֥ 
אֲשׁרֶ־יעֲַשׂהֶֶ עַבְדֶֶָּ וַיֹֹּאמרֶ אכִָישׁׁ אֶל־דּוִָ֔ד 
לכָןֵ֗ שׁמֹרֵ֧ לרְֹאשִִׁי אֲשִִׂימְָ֖ כָּל־הַיּמִָֽים׃ (פ)

2

Now Samuel had died and all Israel made lament for him; 
and he was buried in his own town of Ramah. And Saul had 
forbidden [recourse to] ghosts and familiar spirits in the 
land.

וּשׁמְוּאֵ֣ל מתֵ֔ וַיּסְִפְּדוּ־לוֹֹ כָּל־יִשׂרְָאֵ֔ל 
וַיִּקְבּרְֻה֥וּ ברָָמהָ֖ וּבעְִירוֹ֑ וְשָׁאוּ֗ל הסִֵ֛יר 

הָאֹבוֹ֥ת וְאתֶ־הַיִּדּעְֹנִ֖ים מהֵָארֶָֽץ׃

3

The Philistines mustered and they marched to Shunem and 
encamped; and Saul gathered all Israel, and they encamped 
at Gilboa.

וַיִּקָּבצְוּ֣ פְלִשׁתְִִּים וַיָּבֹ֖אוּ וַיּחֲַנוּ֣ בְשׁוּנםֵ֑ 
וַיִּקְבּץֹֹ שָׁאוּל֙ אתֶ־כָּל־יִשׂרְָאֵ֔ל וַֽיּחֲַנוּ֖ 

בַּגִּלְבּעֹֹ׃ַ

4

When Saul saw the Philistine force, his heart trembled with 
fear.

וַיּרְַַא שָׁאוּ֖ל אתֶ־מחֲַנהֵ֣ פְלִשׁתְִִּים וַיּרִָ֕א 
וַיּחֶרֱַ֥ד לִבּוֹּ מְאֹֽד׃

5

And Saul inquired of the LORD, but the LORD did not 
answer him, either by dreams or by Urim or by prophets.

וַיִּשְׁאַ֤ל שָׁאוּל֙ בַַּיהוהָ֔ וְלֹ֥א עָנהָ֖וּ יהְוהָ֑ גּםַַ 
בּחֲַלֹמוֹ֛ת גּםַַ בָּאוּרִ֖ים גּםַַ בַּנְּבִיאםִֽ׃

6

Then Saul said to his courtiers, “Find me a woman who 
consults ghosts, so that I can go to her and inquire through 
her.” And his courtiers told him that there was a woman in 
En-dor who consulted ghosts.

וַיֹֹּאמרֶ שָׁאוּ֜ל לעֲַבָדָ֗יו בַּקְּשׁוּ־לִי֙ אֵ֣שׁתֶ 
בּעֲַלתַ־אוֹ֔ב וְאֵלכְהָ֥ אֵלֶ֖יהָ וְאֶדְרְשׁהָ־בּהָָּ 

וַיֹּאמרְוּ֤ עֲבָדָיו֙ אֵלָ֔יו הִנּהֵֵ אֵ֥שׁתֶ 
בּעֲַַלתַ־אוֹ֖ב בּעְֵ֥ין דּוֹּר׃

7

Saul disguised himself; he put on different clothes and set 
out with two men. They came to the woman by night, and 
he said, “Please divine for me by a ghost. Bring up for me 
the one I shall name to you.”

וַיּתִחְַפֵֵּשׂ שָׁאוּ֗ל וַיִּלְבַּשׁׁ בְּגָדִ֣ים אחֲרִֵ֔ים 
וַיֵֵּלְֶ הוּ֗א וּשְׁנֵ֤י אֲנָשִׁים֙ עמִּוֹּ וַיָּבֹ֥אוּ 

אֶל־הָאִשׁהָָּ לָ֑יְלהָ וַיֹֹּאמרֶ קסומי־[קסָֽמֳִי־] 
נָ֥א לִי֙ בָּאוֹ֔ב והְעֲַ֣לִי לִ֔י אתֵ֥ אֲשׁרֶ־אמֹרַ֖ 

אֵלָֽיְִ׃

8

But the woman answered him, “You know what Saul has 
done, how he has banned [the use of] ghosts and familiar 
spirits in the land. So why are you laying a trap for me, to 
get me killed?”

ותַֹֹּאמרֶ הָֽאִשׁהָָּ אֵלָ֗יו הִנּהֵֵ אתַּהָָ יָדַע֙תְָָּ 
אתֵ֣ אֲשׁרֶ־עָשׂהָָ שָׁאוּ֔ל אֲשׁרֶֶ הכִרְִ֛ית 
אתֶ־הָאֹבוֹ֥ת וְאתֶ־הַיִּדּעְֹנִ֖י מןִ־הָארֶָ֑ץ 

וְלמָהָ֥ אתַּהָָ מתְִנַקֵֵּשׁ בְּנַפְשִִׁי להַמֲִיתֵֽנִי׃

9

Saul swore to her by the LORD: “As the LORD lives, you 
won’t get into trouble over this.”

וַיִּשָָּׁבעַֽ להָּּ שָׁאוּ֔ל בַַּיהוהָ֖ לֵאמרֹ֑ חַי־יהְוהָ֕ 
וןֺ֖ בַּדָּברָ֥ הַזּהֶֶ׃ אםִֽ־יִקּרְְֵ֥ עָ

10

At that, the woman asked, “Whom shall I bring up for you?” 
He answered, “Bring up Samuel for me.”

ותַֹֹּאמרֶ֙ הָֽאִשׁהָָּ אתֶ־מִ֖י אעֲַֽלהֶ־לְָָּ וַיֹֹּאמרֶ 
אתֶ־שׁמְוּאֵ֖ל העֲַֽלִי־לִֽי׃

11
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Then the woman recognized Samuel, and she shrieked 
loudly, and said to Saul, “Why have you deceived me? You 
are Saul!”

ותַּרֵֵֶא הָֽאִשׁהָּ֙ אתֶ־שׁמְוּאֵ֔ל ותִַּזעְַ֖ק בְּקוֹ֣ל 
גָּדוֹ֑ל ותַֹּאמרֶ֩ הָאִשׁהָָּ אֶל־שָׁאוּ֧ל לֵאמרֹ֛ 

למָּ֥הָ רִמִּיתָ֖נִי וְאתַּהָָ שָׁאוּֽל׃

12

The king answered her, “Don’t be afraid. What do you see?” 
And the woman said to Saul, “I see a divine being coming 
up from the earth.”

וַיֹֹּאמרֶ להָּ֥ המֶֶַּלְֶ אַל־תִִּירְאִ֖י כִִּי מהָ֣ 
רָאִ֑ית ותַֹֹּאמרֶ הָֽאִשׁהָּ֙ אֶל־שָׁאוּ֔ל אֱלֹהִ֥ים 

רָאִ֖יתִי עֹלִ֥ים מןִ־הָארֶָֽץ׃

13

“What does he look like?” he asked her. “It is an old man 
coming up,” she said, “and he is wrapped in a robe.” Then 
Saul knew that it was Samuel; and he bowed low in homage 
with his face to the ground.

וַיֹֹּאמרֶ להָּּ מהַֽ־תָּארֳוֹ֔ ותַֹֹּאמרֶ אִ֤ישׁ זָקֵן֙ 
עֹלהֶ֔ והְוּ֥א עֹטהֶ֖ מעְִ֑יל וַיֵֵּדַע שָׁאוּל֙ 
כִִּי־שׁמְוּאֵ֣ל הוּ֔א וַיִּקֹֹּד אַפַַּיםִ ארְַ֖צהָ 

וַיִּשׁתְּחָָוּ׃ (ס)

14

Samuel said to Saul, “Why have you disturbed me and 
brought me up?” And Saul answered, “I am in great trouble. 
The Philistines are attacking me and God has turned away 
from me; He no longer answers me, either by prophets or in 
dreams. So I have called you to tell me what I am to do.”

וַיֹֹּאמרֶ שׁמְוּאֵל֙ אֶל־שָׁאוּ֔ל למָּ֥הָ הרְִגַּזתְַַּנִי 
להְעֲַלוֹ֣ת אתִֹ֑י וַיֹֹּאמרֶ שָָׁאוּל צרַ־לִ֨י מְאֹ֜ד 

וּפְלִשׁתְִִּים ׀ נִלחְמִָ֣ים בִִּי וֵֽאלֹהִ֞ים סרָ֤ 
מעֵָֽלַי֙ וְלֹֽא־עָנָ֣נִי עוֹ֗ד גּםַַ בְּיַֽד־הַנְּבִיאםִ֙ 

גּםַ־בּחֲַַלֹמוֹ֔ת וָאֶקְרָאהֶ֣ לְָ֔ להְוֹדִיעֵ֖נִי מהָ֥ 
אעֱֶשׂהֶֶ׃ (ס)

15

Samuel said, “Why do you ask me, seeing that the LORD 
has turned away from you and has become your adversary?

וַיֹֹּאמרֶ שׁמְוּאֵ֔ל וְלמָּ֖הָ תִּשְׁאָלֵ֑נִי וַיהוהָ֛ סרָ֥ 
מעֵָלֶ֖יָ וַיהְִ֥י ערֶָָֽ׃

16

The LORD has done for Himself as He foretold through me: 
The LORD has torn the kingship out of your hands and has 
given it to your fellow, to David,

וַיּעַַַשׂ יהְוהָ֙ לוֹ֔ כַּאֲשׁרֶֶ דִּבּרֶֶ בְּיָדִ֑י וַיִּקְרַע֨ 
יהְוהָ֤ אתֶ־המַּמְַלכָהָ֙ מִיָּדֶָ֔ וַֽיּתְִּנהָּ֖ לרְֵעֲָ֥ 

לְדָוִֽד׃

17

because you did not obey the LORD and did not execute 
His wrath upon the Amalekites. That is why the LORD has 
done this to you today.

כַּאֲשׁרֶֶ לֹֽא־שׁמָעַ֙תְָָּ בְּקוֹ֣ל יהְוהָ֔ וְלֹֽא־עָשִִׂיתָ 
חרֲוֹן־אַפּוֹּ בּעַמֲָלֵ֑ק עַל־כּןֵ֙ הַדָּברָ֣ הַזּהֶֶ 

עָשׂהָָ־לְָ֥ יהְוהָ֖ הַיּוֹּם הַזּהֶֶ׃

18

Further, the LORD will deliver the Israelites who are with you 
into the hands of the Philistines. Tomorrow your sons and 
you will be with me; and the LORD will also deliver the 
Israelite forces into the hands of the Philistines.”

וְיתִּןֵֵ יהְ֠והָ גּםַַ אתֶ־יִשׂרְָאֵ֤ל עמְִָּ֙ 
בְּיַד־פְּלִשׁתְִִּים וּמחָרָ֕ אתַּהָָ וּבָנֶ֖יָ עמִִִּי גּםַַ 

אתֶ־מחֲַנהֵ֣ יִשׂרְָאֵ֔ל יתִּןֵֵ יהְוהָ֖ 
בְּיַד־פְּלִשׁתְִִּים׃

19

At once Saul flung himself prone on the ground, terrified by 
Samuel’s words. Besides, there was no strength in him, for 
he had not eaten anything all day and all night.

וַימְהַרֵ֣ שָׁאוּ֗ל וַיִּפֹֹּל מְלֹא־קוֹֽמתָוֹֹ ארְַ֔צהָ 
וַיּרִָ֥א מְאֹ֖ד מִדִּברְֵ֣י שׁמְוּאֵ֑ל גּםַ־כּחַֹֹ֙ 

לֹא־הָ֣יהָ בוֹ֔ כִִּי לֹ֤א אכַָל֙ לחֶ֔םֶ כָּל־הַיּוֹּם 
וכְָל־הַלָָּיְלהָ׃

20

The woman went up to Saul and, seeing how greatly 
disturbed he was, she said to him, “Your handmaid listened 
to you; I took my life in my hands and heeded the request 
you made of me.

ותַָּבוֹ֤א הָֽאִשׁהָּ֙ אֶל־שָׁאוּ֔ל ותַּרֵֵֶא כִּי־נִבהְַ֣ל 
מְאֹ֑ד ותַֹֹּאמרֶ אֵלָ֗יו הִנּהֵֵ שׁמָעְהָ֤ שִׁפחְתְָָֽ֙ 

בְּקוֹלֶָ֔ וָאָשִִׂים נַפְשִׁי֙ בּכְַפִִּי וָֽאֶשׁמְעַ֙ 
אתֶ־דְּברֶָ֔יָ אֲשׁרֶֶ דִּבּרְַַתָּ אֵלָֽי׃

21

So now you listen to me: Let me set before you a bit of 
food. Eat, and then you will have the strength to go on your 
way.”

ועְתַּהָָ שׁמְעַֽ־נָ֤א גםַ־אתַּהָ֙ בְּקוֹ֣ל שִׁפחְתֶָָ֔ 
וְאָשׂמִִהָ לְפָנֶ֛יָ פּתַ־לחֶ֖םֶ וֶאכֱוֹ֑ל וִיהִ֤י בְָ֙ 

כּחַֹֹ כִִּי תֵלְֵ֖ בַּדּרְֶָָ׃

22

He refused, saying, “I will not eat.” But when his courtiers as 
well as the woman urged him, he listened to them; he got 
up from the ground and sat on the bed.

וַימְָאןֵ֗ וַיֹֹּאמרֶ֙ לֹ֣א אכַֹ֔ל וַיִּפרְְצוּ־בוֹ֤ עֲבָדָיו֙ 
וְגםַ־הָ֣אִשׁהָָּ וַיִּשׁמְעַ֖ לְקֹלםָ֑ וַיָָּקָם֙ מהֵָֽארֶָ֔ץ 

וַיֵֵּשֶׁב אֶל־המִַּטּהָָ׃

23
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PEREK 29 

The woman had a stall-fed calf in the house; she hastily 
slaughtered it, and took flour and kneaded it, and baked 
some unleavened cakes.

וְלָאִשׁהָָּ עֵֽגֶל־מרְַבֵּק֙ בַּבַַּיתִ ותַּמְהַרֵ֖ 
ותִַּזְבּחָהֵ֑וּ ותִַּקּחַ־קֶמ֣חַ ותַָָּלָשׁ ותַֹּפהֵ֖וּ 

מצַּוֹּת׃

24

She set this before Saul and his courtiers, and they ate. 
Then they rose and left the same night.

ותַַּגֵֵּשׁ לִפְנֵֽי־שָׁאוּ֛ל וְלִפְנֵ֥י עֲבָדָ֖יו וַיֹּאכֵ֑לוּ 
וַיָּקֻמ֥וּ וַיֵּלכְוּ֖ בַּלַַּיְלהָ ההַוּֽא׃ (פ)

25

The Philistines mustered all their forces at Aphek, 
while Israel was encamping at the spring in Jezreel.

וַיִּקְבּצְוּ֧ פְלִשׁתְִִּים אתֶ־כָּל־מחֲַנֵיהםֶ֖ אֲפֵ֑קָה 
וְיִשׂרְָאֵ֣ל חֹנִ֔ים בּעַַ֖יןִ אֲשׁרֶֶ בְּיִזרְְעֶֽאל׃

1

The Philistine lords came marching, each with his 
units of hundreds and of thousands; and David and 
his men came marching last, with Achish.

וסְרְַנֵ֤י פְלִשׁתְִּים֙ עֹֽברְִ֔ים למְֵאוֹ֖ת וְלַאֲלָפִ֑ים וְדָוִ֣ד 
וַאֲנָשָָׁיו עֹֽברְִ֛ים בָּאחַרֲֹנהָ֖ עםִ־אכִָֽישׁ׃

2

The Philistine officers asked, “Who are those 
Hebrews?” “Why, that’s David, the servant of King 
Saul of Israel,” Achish answered the Philistine 
officers. “He has been with me for a year or more, 
and I have found no fault in him from the day he 
defected until now.”

וַיֹֹּאמרְוּּ שׂרֵָ֣י פְלִשׁתְִִּים מהָ֖ העִָברְִ֣ים הָאֵ֑לּהֶ 
וַיֹֹּאמרֶ אכִָ֜ישׁ אֶל־שׂרֵָ֣י פְלִשׁתְִִּים הֲלוֹֽא־זהֶ֨ דָוִ֜ד 
עֶ֣בֶד ׀ שָׁאוּ֣ל מֶֽלְֶ־יִשׂרְָאֵ֗ל אֲשׁרֶֶ הָיהָ֤ אתִִּי֙ זהֶ֤ 

ימִָים֙ אוֹ־זהֶ֣ שָׁנִ֔ים וְלֹֽא־מצָָ֤אתִי בוֹֹ מְאוּ֔מהָ מִיּוֹּם 
נָפְלוֹ֖ עַד־הַיּוֹּם הַזּהֶֶ׃ (פ)

3

But the Philistine officers were angry with him; and 
the Philistine officers said to him, “Send the man 
back; let him go back to the place you assigned him. 
He shall not march down with us to the battle, or else 
he may become our adversary in battle. For with what 
could that fellow appease his master if not with the 
heads of these men?

וַיִּקְצְפוּ֨ עָלָ֜יו שׂרֵָ֣י פְלִשׁתְִִּים וַיֹֹּאמרְוּ לוֹֹ שׂרֵָ֨י 
פְלִשׁתְִִּים הָשֵֵׁב אתֶ־הָאִ֗ישׁ וְיָשֹׁב֙ אֶל־מְקוֹמוֹֹ אֲשׁרֶֶ 

הִפְקַדְתּוֹּ שׁםָָ וְלֹֽא־ירֵֵ֤ד עמִָָּנוּּ בּמִַּלחְמָהָ֔ 
וְלֹא־יהְִֽיהֶ־לָָּנוּ לְשָׂטןָ֖ בּמִַּלחְמָהָ֑ וּבמַּהֶֶ יתִרְַצּהֶֶ זהֶ֙ 

אֶל־אֲדֹנָ֔יו הֲלוֹ֕א בּרְָאשֵֵׁי הָאֲנָשִִׁים ההָםֵֽ׃

4

Remember, he is the David of whom they sang as 
they danced: Saul has slain his thousands; David, his 
tens of thousands.”

הֲלוֹא־זהֶ֣ דָוִ֔ד אֲשׁרֶֶ יעֲַנוּ־לוֹ֛ בּמַּחְֹלוֹ֖ת לֵאמרֹ֑ הכִּהָָ 
שָׁאוּל֙ בַַּאֲלָפָ֔יו וְדָוִ֖ד ברבבתו [בּרְִבְבתָֹֽיו׃] (ס)

5

Achish summoned David and said to him, “As the 
LORD lives, you are an honest man, and I would like 
to have you serve in my forces; for I have found no 
fault with you from the day you joined me until now. 
But you are not acceptable to the other lords.

וַיִּקְרָ֨א אכִָ֜ישׁ אֶל־דּוִָ֗ד וַיֹֹּאמרֶ אֵ֠לָיו חַי־יהְוהָ֞ 
כִּי־יָשׁרָָ אתַּהָָ וְטוֹ֣ב בּעְְֵינַי צֵאתְָ֨ וּבֹאֲָ֤ אתִִּי֙ 

בּמַַּחֲַנהֶ֔ כִִּי לֹֽא־מצָָ֤אתִֽי בְָ֙ רָעהָ֔ מִיּוֹּם בֹּאֲָ֥ אֵלַ֖י 
עַד־הַיּוֹּם הַזּהֶֶ וּבעְֵינֵ֥י הסַּרְָנִ֖ים לֹֽא־טוֹ֥ב אתָּֽהָ׃

6

So go back in peace, and do nothing to displease the 
Philistine lords.”

ועְתַּהָָ שׁוּׁב וְלְֵ֣ בְּשָׁלוֹ֑ם וְלֹֽא־תעֲַשׂהֶֶ רָע֔ בּעְֵינֵ֖י 
סרְַנֵ֥י פְלִשׁתְִִּים׃ (ס)

7

David, however, said to Achish, “But what have I 
done, what fault have you found in your servant from 
the day I appeared before you to this day, that I 
should not go and fight against the enemies of my 
lord the king?”

וַיֹֹּאמרֶ דּוִָ֜ד אֶל־אכִָ֗ישׁ כִִּי מהֶ֤ עָשִִׂיתִי֙ וּמהַ־מּצָָ֣אתָ 
בעְַבְדְָּ֔ מִיּוֹם֙ אֲשׁרֶֶ הָיִ֣יתִי לְפָנֶ֔יָ עַ֖ד הַיּוֹּם הַזּהֶֶ 

כִִּי לֹ֤א אָבוֹא֙ וְנִלחְמַ֔תְִּי בְּאֹיְבֵ֖י אֲדֹנִ֥י המֶֶַּלְֶ׃

8
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PEREK 30 

Achish replied to David, “I know; you are as 
acceptable to me as an angel of God. But the 
Philistine officers have decided that you must not 
march out with us to the battle.

וַיּעַַןַ אכִָישׁׁ וַיֹֹּאמרֶ אֶל־דּוִָד֒ יָדַע֕תְִּי כִִּי טוֹ֥ב אתַּהָָ 
בּעְֵינַ֖י כּמְַלְאְַ֣ אֱלֹהִ֑ים אְַ֣ שׂרֵָ֤י פְלִשׁתְִּים֙ אמָֽרְוּ֔ 

לֹֽא־יעֲַלהֶ֥ עמִָָּנוּ בּמִַּלחְמָהָֽ׃

9

So rise early in the morning, you and your lord’s 
servants who came with you—rise early in the 
morning, and leave as soon as it is light.”

ועְתַּהָ֙ הַשׁכְּםֵֵ בַּבֹֹּקֶר ועְַבְדֵ֥י אֲדֹנֶ֖יָ אֲשׁרֶ־בָָּאוּ 
אתְִָָּ והְִשׁכְּמַתְּםֶֶ בַּבֹֹּקֶר וְאוֹ֥ר לכָםֶ֖ וָלכֵֽוּ׃

10

Accordingly, David and his men rose early in the 
morning to leave, to return to the land of the 
Philistines, while the Philistines marched up to 
Jezreel.

וַיַּשׁכְּםֵֵ דּוִָ֜ד הוּ֤א וַֽאֲנָשָׁיו֙ לָלכֶ֣תֶ בַּבֹֹּקֶר לָשׁוּׁב 
אֶל־ארֶֶ֣ץ פְּלִשׁתְִִּים וּפְלִשׁתְִִּים עָלוּ֥ יִזרְְעֶֽאל׃ (ס)

11

By the time David and his men arrived in Ziklag, on 
the third day, the Amalekites had made a raid into the 
Negeb and against Ziklag; they had stormed Ziklag 
and burned it down.

וַיהְִ֞י בְּבֹ֨א דָוִ֧ד וַאֲנָשָָׁיו צִֽקְלַ֖ג בַּיּוֹּם הַשְּׁלִישִִׁי 
ועַמֲָלֵקִ֣י פָֽשְׁטוּ֗ אֶל־נֶ֙גֶב֙ וְאֶל־צִ֣קְלַ֔ג וַיּכַּוּּ 

אתֶ־צִ֣קְלַ֔ג וַיִּשׂרְְפוּ֥ אתֹהָּ֖ בָּאֵֽשׁ׃

1

They had taken the women in it captive, low-born and 
high-born alike; they did not kill any, but carried them 
off and went their way.

וַיִּשְׁבּוּּ אתֶ־הַנָּשִִׁים אֲשׁרֶ־בּהָּּ מִקָּטןֹ֣ ועְַד־גָּדוֹ֔ל 
לֹ֥א המִֵ֖יתוּ אִ֑ישׁ וַיִִּנהְֲגוּ֔ וַיֵּלכְוּ֖ לְדַרְכּםָָ׃

2

When David and his men came to the town and found 
it burned down, and their wives and sons and 
daughters taken captive,

וַיָּבֹ֨א דָוִ֤ד וַֽאֲנָשָׁיו֙ אֶל־העִָ֔יר והְִנּהֵֵ שׂרְוּפהָ֖ בָּאֵ֑שׁ 
וּנְשֵׁיהםֶ֛ וּבְנֵיהםֶ֥ וּבְנתֵֹיהםֶ֖ נִשְׁבּוּּ׃

3

David and the troops with him broke into tears, until 
they had no strength left for weeping.

וַיִּשָָּׂא דָוִ֜ד והְעָםָ֧ אֲשׁרֶ־אתִּוֹּ אתֶ־קוֹלםָ֖ וַיִּבכְּוּּ עַ֣ד 
אֲשׁרֶֶ אֵין־בּהָםֶ֛ כּחַֹֹ לִבכְּוֹּת׃

4

David’s two wives had been taken captive, Ahinoam 
of Jezreel and Abigail wife of Nabal from Carmel.

וּשׁתְֵֵּי נְשֵֵׁי־דָוִ֖ד נִשְׁבּוּּ אחֲִינעֹ֙םַ֙ הַיִּזרְְעֵלִ֔ית 
וַאֲבִיגַ֕יִל אֵ֖שׁתֶ נָבָ֥ל הכַּֽרְַמְלִֽי׃

5

David was in great danger, for the troops threatened 
to stone him; for all the troops were embittered on 
account of their sons and daughters. But David 
sought strength in the LORD his God.

ותַּצֵֵרֶ לְדָוִ֜ד מְאֹ֗ד כִִּי־אמָרְוּ֤ העָםָ֙ לסְָקְלוֹ֔ 
כִִּי־מרָָ֙ה֙ נֶ֣פֶשׁ כָּל־העָםָ֔ אִ֖ישׁ עַל־בנו [בָּנָ֣יו] 
ועְַל־בְּנתָֹ֑יו וַיּתִחְַזֵֵּק דּוִָ֔ד בַּיהוהָ֖ אֱלֹהָֽיו׃ (ס)

6

David said to the priest Abiathar son of Ahimelech, 
“Bring the ephod up to me.” When Abiathar brought 
up the ephod to David,

וַיֹֹּאמרֶ דּוִָ֗ד אֶל־אֶבְיתָרָ֤ הכַּהֹןֵ֙ בּןֶ־אחֲִימֶ֔לְֶ 
הַגִִּישׁהָ־נָָּא לִ֖י הָאֵפֹ֑ד וַיַּגֵֵּשׁ אֶבְיתָרָ֛ אתֶ־הָאֵפֹ֖ד 

אֶל־דּוִָֽד׃

7

David inquired of the LORD, “Shall I pursue those 
raiders? Will I overtake them?” And He answered 
him, “Pursue, for you shall overtake and you shall 
rescue.”

וַיִּשְׁאַ֨ל דּוִָ֤ד בַַּיהוהָ֙ לֵאמרֹ֔ ארְֶדּףֹֹ אחַרֲֵ֥י 
הַגְּדוּד־הַזּהֶֶ הַֽאַשִּׂגֶ֑נּוּ וַיֹֹּאמרֶ לוֹֹ רְדֹף֔ כִִּי־הַשֵֵּׂג 

תַּשִִּׂיג והְצֵֵַּל תּצִִַּיל׃

8

So David and the six hundred men with him set out, 
and they came to the Wadi Besor, where a halt was 
made by those who were to be left behind.

וַיֵֵּלְֶ דּוִָ֗ד הוּ֚א וְשֵׁשׁ־מֵאוֹ֥ת אִישׁׁ אֲשׁרֶֶ אתִּוֹּ וַיָּבֹ֖אוּ 
עַד־נחַַ֣ל הַבְּשׂוֹׂר והְַנּוֹּתרִָ֖ים עמָָֽדוּ׃

9

David continued the pursuit with four hundred men; 
two hundred men had halted, too faint to cross the 
Wadi Besor.

וַיּרְִדּףֹֹ דּוִָ֔ד הוּ֖א וְארְַבּעַ־מֵאוֹ֣ת אִ֑ישׁ וַיּעַַמְַדוּּ 
מָאתַ֣יםִ אִ֔ישׁ אֲשׁרֶֶ פִּגּרְוּ֔ מעֲֵברֹ֖ אתֶ־נחַַ֥ל 

הַבְּשׂוֹֽר׃

10
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They came upon an Egyptian in the open country and 
brought him to David. They gave him food to eat and 
water to drink;

וַֽיּמִצְְאוּ֤ אִישׁ־מצִרְִי֙ בַּשָּׂדֶה֔ וַיִּקְחוּ֥ אתֹוֹ֖ אֶל־דּוִָ֑ד 
וַיּתְִּנוּ־לוֹ֥ לחֶ֙םֶ֙ וַיֹֹּאכַל וַיַּשְׁקֻה֖וּ מָֽיםִ׃

11

he was also given a piece of pressed fig cake and 
two cakes of raisins. He ate and regained his 
strength, for he had eaten no food and drunk no 
water for three days and three nights.

וַיּתְִּנוּ־לוֹֹ פֶ֨לחַ דְּבֵלהָ֜ וּשְׁנֵ֤י צמִֻּקִים֙ וַיֹֹּאכַל ותַָָּשָׁב 
רוּחוֹ֖ אֵלָ֑יו כִִּי לֹֽא־אכַָ֤ל לחֶ֙םֶ֙ וְלֹא־שׁתָָהָ מַ֔יםִ 

שְׁלֹשׁהָָ ימִָ֖ים וּשְׁלֹשׁהָָ לֵילוֹֽת׃ (ס)

12

Then David asked him, “To whom do you belong and 
where are you from?” “I am an Egyptian boy,” he 
answered, “the slave of an Amalekite. My master 
abandoned me when I fell ill three days ago.

וַיֹֹּאמרֶ לוֹ֤ דָוִד֙ למְִֽי־אתַּ֔הָ וְאֵ֥י מִזּהֶֶ אתָּ֑הָ וַיֹֹּאמרֶ 
נעַ֧רַ מצִרְִ֣י אָנכִֹ֗י עֶ֚בֶד לְאִ֣ישׁ עמֲָֽלֵקִ֔י וַיּעַַזְבֵ֧נִי 

אֲדֹנִ֛י כִִּי חָלִ֖יתִי הַיּוֹּם שְׁלֹשׁהָָ׃

13

We had raided the Negeb of the Cherethites, and [the 
Negeb] of Judah, and the Negeb of Caleb; we also 
burned down Ziklag.”

אֲנחְַ֡נוּ פָּשַַׁטְנוּ נֶ֧גֶב הכַּרְֵתִ֛י ועְַל־אֲשׁרֶֶ לִֽיהוּדָה֖ 
ועְַל־נֶ֣גֶב כָּלֵ֑ב וְאתֶ־צִקְלַ֖ג שׂרַָ֥פְנוּ בָאֵֽשׁ׃

14

And David said to him, “Can you lead me down to 
that band?” He replied, “Swear to me by God that 
you will not kill me or deliver me into my master’s 
hands, and I will lead you down to that band.”

וַיֹֹּאמרֶ אֵלָיו֙ דּוִָ֔ד התֲוֹרִדֵ֖נִי אֶל־הַגְּדוּ֣ד הַזּהֶֶ 
וַיֹֹּאמרֶ הִשָּׁבעְהָ֩ לִִּי בֵֽאלֹהִ֜ים אםִ־תּמְִיתֵ֗נִי 

וְאםִ־תּסְַגּרִֵ֙נִי֙ בְּיַד־אֲדֹנִ֔י וְאוֹרִֽדְָ֖ אֶל־הַגְּדוּ֥ד הַזּהֶֶ׃

15

So he led him down, and there they were, scattered 
all over the ground, eating and drinking and making 
merry because of all the vast spoil they had taken 
from the land of the Philistines and from the land of 
Judah.

וַיּרִֹֹדֵה֔וּ והְִנּהֵֵ נְטֻשִִׁים עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָארֶָ֑ץ אכְֹלִ֤ים 
וְשׁתִֹים֙ וחְֹ֣גְגִ֔ים בּכְֹל֙ הַשָּׁלָ֣ל הַגָּדוֹ֔ל אֲשׁרֶֶ לָקְחוּ֛ 

מֵארֶֶ֥ץ פְּלִשׁתְִִּים וּמֵארֶֶ֥ץ יהְוּדָהֽ׃

16

David attacked them from before dawn until the 
evening of the next day; none of them escaped, 
except four hundred young men who mounted 
camels and got away.

וַיּכַּםֵֵ דּוִָ֛ד מהֵַנֶֶּשׁףֶ ועְַד־העָרֶֶ֖ב למְחָֽרֳָתםָ֑ 
וְלֹֽא־נמְִלַ֤ט מהֵםֶ֙ אִ֔ישׁ כִּי֩ אםִ־ארְַבּעַַ מֵאוֹ֧ת 
אִֽישׁ־נעַ֛רַ אֲשׁרֶ־רָכְבוּ֥ עַל־הַגּמְַלִִּים וַיָּנסֻֽוּ׃

17

David rescued everything the Amalekites had taken; 
David also rescued his two wives.

וַיּצֵֵַּל דּוִָ֔ד אתֵ֛ כָּל־אֲשׁרֶֶ לָקְחוּ֖ עמֲָלֵ֑ק וְאתֶ־שׁתְֵֵּי 
נָשָָׁיו הצִִִּיל דּוִָֽד׃

18

Nothing of theirs was missing—young or old, sons or 
daughters, spoil or anything else that had been 
carried off—David recovered everything.

וְלֹ֣א נעְֶדּרַ־להָ֠םֶ מןִ־הַקָּטןֹ֨ ועְַד־הַגָּדוֹ֜ל ועְַד־בָּנִ֤ים 
וּבָנוֹת֙ וּמִשָּׁלָ֔ל ועְַ֛ד כָּל־אֲשׁרֶֶ לָקְחוּ֖ להָםֶ֑ הכַֹֹּל 

הֵשִִׁיב דּוִָֽד׃

19

David took all the flocks and herds, which [the troops] 
drove ahead of the other livestock; and they declared, 
“This is David’s spoil.”

וַיִּקּחַַ דּוִָ֔ד אתֶ־כָּל־הצַֹֹּאן והְַבָּקָר֑ נהֲָגוּ֗ לִפְנֵי֙ 
המִַּקְנהֶ֣ ההַוּ֔א וַיֹֹּאמרְוּ֔ זהֶ֖ שְׁלַ֥ל דּוִָֽד׃

20

When David reached the two hundred men who were 
too faint to follow David and who had been left at the 
Wadi Besor, they came out to welcome David and the 
troops with him; David came forward with the troops 
and greeted them.

וַיָּבֹ֣א דָוִ֗ד אֶל־מָאתַ֨יםִ הָאֲנָשִִׁים אֲשׁרֶֶ־פִּגּרְוּ֣ ׀ 
מִלּכֶֶתֶ ׀ אחַרֲֵ֣י דָוִ֗ד וַיֹֹּשִׁיבםֻ֙ בְּנחַַ֣ל הַבְּשׂוֹׂר וַיּצְֵֵאוּּ 
לִקְרַ֣את דּוִָ֔ד וְלִקְרַ֖את העָםָ֣ אֲשׁרֶ־אתִּוֹּ וַיִּגַַּשׁ דּוִָד֙ 

אתֶ־העָםָ֔ וַיִּשְׁאַ֥ל להָםֶ֖ לְשָׁלוֹֽם׃ (ס)

21

But all the mean and churlish fellows among the men 
who had accompanied David spoke up, “Since they 
did not accompany us, we will not give them any of 
the spoil that we seized—except that each may take 
his wife and children and go.”

וַיּעַַןַ כָּל־אִֽישׁ־רָע֣ וּבְלִיּעַַַל מהֵָֽאֲנָשִׁים֮ אֲשׁרֶֶ הָלכְוּ֣ 
עםִ־דּוִָד֒ וַיֹּאמרְוּ֗ יעַ֚ןַ אֲשׁרֶֶ לֹֽא־הָלכְוּ֣ עמִִִּי 

לֹֽא־נתִּןֵֵ להָםֶ֔ מהֵַשָּׁלָ֖ל אֲשׁרֶֶ הצִַַּלְנוּ כִִּי־אםִ־אִ֤ישׁ 
אתֶ־אִשׁתְּוֹֹ וְאתֶ־בָּנָ֔יו וְיִנהְֲגוּ֖ וְיֵלכֵֽוּ׃ (ס)

22
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PEREK 31 

David, however, spoke up, “You must not do that, my 
brothers, in view of what the LORD has granted us, 
guarding us and delivering into our hands the band 
that attacked us.

וַיֹֹּאמרֶ דּוִָ֔ד לֹֽא־תעֲַשׂוּׂ כןֵ֖ אחֶָ֑י אתֵ֠ אֲשׁרֶ־נתָןַ֨ 
יהְוהָ֥ לָ֙נוּּ וַיִּשׁמְרֹ֣ אתָֹ֔נוּ וַיּתִּןֵֵ אתֶֽ־הַגְּדוּ֛ד הַבָָּא 

עָלֵ֖ינוּ בְּיָדֵֽנוּ׃

23

How could anyone agree with you in this matter? The 
share of those who remain with the baggage shall be 
the same as the share of those who go down to 
battle; they shall share alike.”

וּמִי֙ יִשׁמְעַ֣ לכָםֶ֔ לַדָּברָ֖ הַזּהֶֶ כִִּי כּחְֵ֣לֶק ׀ הַיּרֵֹ֣ד 
בּמִַּלחְמָהָ֗ וּכּחְֵ֛לֶק הַיֹּשֵֵׁב עַל־הכֵַּלִ֖ים יחְַדּוָָ 

יחֲַלֹֽקוּ׃ (ס)

24

So from that day on it was made a fixed rule for 
Israel, continuing to the present day.

וַיהְִ֕י מהֵַֽיּוֹּם ההַוּ֖א ומָעְָ֑להָ וַיְשׂמִהֶָ֜ לחְֹ֤ק 
וּלמְִשְׁפָּט֙ לְיִשׂרְָאֵ֔ל עַ֖ד הַיּוֹּם הַזּהֶֶ׃ (פ)

25

When David reached Ziklag, he sent some of the 
spoil to the elders of Judah [and] to his friends, 
saying, “This is a present for you from our spoil of the 
enemies of the LORD.”

וַיָּבֹ֤א דָוִד֙ אֶל־צִ֣קְלַ֔ג וַיְשַׁלּחַַ מהֵַֽשָּׁלָ֛ל לְזִקְנֵ֥י 
יהְוּדָה֖ לרְֵעהֵ֣וּ לֵאמרֹ֑ הִנּהֵֵ לכָםֶ֙ בּרְָכהָ֔ מִשְּׁלַ֖ל 

אֹיְבֵ֥י יהְוהָֽ׃

26

[He sent the spoil to the elders] in Bethel, Ramoth-
negeb, and Jattir;

לַאֲשׁרֶֶ בְּבֵֽית־אֵ֛ל וְלַאֲשׁרֶֶ בּרְָמוֹֽת־נֶ֖גֶב וְלַאֲשׁרֶֶ 
בְּיתַּרִִ׃

27

in Aroer, Siphmoth, and Eshtemoa; וְלַאֲשׁרֶֶ בּעַרֲֹערֵ֛ וְלַאֲשׁרֶֶ בְּשִִׂפמְוֹ֖ת וְלַאֲשׁרֶֶ 
בְּאֶשׁתְּמְעֹֽ׃ַ (ס)

28

in Racal, in the towns of the Jerahmeelites, and in the 
towns of the Kenites;

וְלַאֲשׁרֶֶ בּרְָכָ֗ל וְלַֽאֲשׁרֶ֙ בּעְרֵָ֣י הַיּרְַחמְְאֵלִ֔י וְלַאֲשׁרֶֶ 
בּעְרֵָ֥י הַקֵּינִֽי׃

29

in Hormah, Bor-ashan, and Athach; וְלַאֲשׁרֶֶ בּחְרְָמהָ֛ וְלַאֲשׁרֶֶ בְּבוֹר־עָשׁןָָ וְלַאֲשׁרֶֶ 
בּעַתְֲָֽ׃

30

and to those in Hebron—all the places where David 
and his men had roamed.

וְלַאֲשׁרֶֶ בּחְֶברְוֹ֑ן וּּלכְָל־המְַּקֹמוֹ֛ת 
אֲשׁרֶֶ־התִהְַלְֶּ־שׁםָָ דּוִָ֖ד הוּ֥א וַאֲנָשָָׁיו׃ (פ)

31

The Philistines attacked Israel, and the men of Israel fled 
before the Philistines and [many] fell on Mount Gilboa.

וּפְלִשׁתְִִּים נִלחְמִָ֣ים בְּיִשׂרְָאֵ֑ל וַיָּנסֻ֜וּ אַנְשֵֵׁי 
יִשׂרְָאֵל֙ מִפְּנֵ֣י פְלִשׁתְִִּים וַיִּפְּלוּ֥ חֲלָלִ֖ים בּהְרַ֥ 

הַגִּלְבּעֹֹ׃ַ

1

The Philistines pursued Saul and his sons, and the 
Philistines struck down Jonathan, Abinadab, and 
Malchishua, sons of Saul.

וַיַּדְבְּקוּ֣ פְלִשׁתְִִּים אתֶ־שָׁאוּ֖ל וְאתֶ־בָּנָ֑יו וַיּכַּוּּ 
פְלִשׁתְִִּים אתֶ־יהְוֹנתָןָ֧ וְאתֶ־אֲבִינָדָ֛ב 

וְאתֶ־מַלכְִּי־שׁוּׁעַ בְּנֵ֥י שָׁאוּֽל׃

2

The battle raged around Saul, and some of the archers 
hit him, and he was severely wounded by the archers.

ותַּכְִבַַּד המִַּלחְמָהָ֙ אֶל־שָׁאוּ֔ל וַיּמִצְָאהֻ֥וּ 
המַּוֹרִ֖ים אֲנָשִִׁים בַּקָָּשׁתֶ וַיּחֶָָל מְאֹ֖ד 

מהֵמַּוֹרִֽים׃

3

Saul said to his arms-bearer, “Draw your sword and run 
me through, so that the uncircumcised may not run me 
through and make sport of me.” But his arms-bearer, in 
his great awe, refused; whereupon Saul grasped the 
sword and fell upon it.

וַיֹֹּאמרֶ שָׁאוּל֩ לְנֹשֵֵׂא כֵלָ֜יו שְׁלֹף֥ חרְַבְָּ֣ ׀ 
וְדָקְרֵ֣נִי בהָּ֗ פּןֶ־יָ֠בוֹאוּ העָרֲֵלִ֨ים הָאֵ֤לּהֶ וּדְקָרֻ֙נִי֙ 

והְתִעְַלְּלוּ־בִ֔י וְלֹ֤א אָבהָ֙ נֹשֵֵׂא כֵלָ֔יו כִִּי ירֵָ֖א 
מְאֹ֑ד וַיִּקּחַַ שָׁאוּל֙ אתֶ־החַרֶֶ֔ב וַיִּפֹֹּל עָלֶֽיה׃ָ

4

When his arms-bearer saw that Saul was dead, he too 
fell on his sword and died with him.

וַיּרְַַא נֹשֵֵׂא־כֵלָ֖יו כִִּי מתֵ֣ שָׁאוּ֑ל וַיִּפֹֹּל גּםַ־הוּ֛א 
עַל־חרְַבּוֹּ וַיּמָָתָ עמִּוֹּ׃

5
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Thus Saul and his three sons and his arms-bearer, as 
well as all his men, died together on that day.

וַיּמָָתָ שָׁאוּ֡ל וּשְׁלֹ֣שׁתֶ בָּנָיו֩ וְנֹשֵֵׂא כֵלָ֜יו גּםַַ 
כָּל־אֲנָשָָׁיו בַּיּוֹּם ההַוּ֖א יחְַדּוָָ׃

6

And when the men of Israel on the other side of the valley 
and on the other side of the Jordan saw that the men of 
Israel had fled and that Saul and his sons were dead, 
they abandoned the towns and fled; the Philistines then 
came and occupied them.

וַיּרְִאוּ֣ אַנְשֵֵׁי־יִ֠שׂרְָאֵל אֲשׁרֶ־בּעְֵ֨ברֶ העָמֵֶ֜ק 
וַאֲשׁרֶֶ ׀ בּעְֵ֣ברֶ הַיּרְַדּןֵֵ כִִּי־נסָ֙וּּ אַנְשֵֵׁי יִשׂרְָאֵ֔ל 

וכְִי־מתֵ֖וּ שָׁאוּ֣ל וּבָנָ֑יו וַיּעַַזְבוּ֤ אתֶ־העֶֽרִָים֙ 
וַיָּנסֻ֔וּ וַיָּבֹ֣אוּ פְלִשׁתְִִּים וַיֵֵּשְׁבוּ֖ בּהָןֶֽ׃ (ס)

7

The next day the Philistines came to strip the slain, and 
they found Saul and his three sons lying on Mount 
Gilboa.

וַֽיהְִי֙ ממִּֽחָרֳָת֔ וַיָּבֹ֣אוּ פְלִשׁתְִִּים לְפַשֵֵּׁט 
אתֶ־החֲַלָלִ֑ים וַֽיּמִצְְאוּ֤ אתֶ־שָׁאוּל֙ וְאתֶ־שְׁלֹ֣שׁתֶ 

בָּנָ֔יו נֹפְלִ֖ים בּהְרַ֥ הַגִּלְבּעֹֹ׃ַ

8

They cut off his head and stripped him of his armor, and 
they sent them throughout the land of the Philistines, to 
spread the news in the temples of their idols and among 
the people.

וַֽיּכִרְְתוּּ אתֶ־רֹאשׁוֹׁ וַיַּפְשִִׁיטוּ אתֶ־כֵּלָ֑יו וַיְשַׁלּחְוּ֨ 
בְארֶֶֽץ־פְּלִשׁתְִִּים סָבִ֗יב לְבַשׂרֵֵּ בֵֵּית עצֲַבֵּיהםֶ֖ 

וְאתֶ־העָםָֽ׃

9

They placed his armor in the temple of Ashtaroth, and 
they impaled his body on the wall of Beth-shan.

וַיָּשׂמִִוּּ אתֶ־כֵּלָ֔יו בֵֵּית עַשׁתְּרָוֹ֑ת וְאתֶ־גּוְִיּתָוֹֹ 
תָּקְעוּ֔ בּחְוֹמתַ֖ בֵֵּית שׁןָָ׃

10

When the inhabitants of Jabesh-gilead heard about it—
what the Philistines had done to Saul—

וַיִּשׁמְעְוּ֣ אֵלָ֔יו יֹשְׁבֵ֖י יָבֵ֣ישׁ גִּלעְָ֑ד אתֵ֛ אֲשׁרֶ־עָשׂוּׂ 
פְלִשׁתְִִּים לְשָׁאוּֽל׃

11

all their stalwart men set out and marched all night; they 
removed the bodies of Saul and his sons from the wall of 
Beth-shan and came to Jabesh and burned them there.

וַיָּקוּ֜מוּ כָּל־אִ֣ישׁ חַיִל֮ וַיֵּלכְוּ֣ כָל־הַלַּיְלהָ֒ וַיִּקְחוּ֞ 
אתֶ־גּוְִיּתַַ שָׁאוּ֗ל וְאתֵ֙ גּוְִיּתֹֹ בָּנָ֔יו מחֵוֹמתַ֖ בֵֵּית 

שׁןָָ וַיָּבֹ֣אוּ יָבֵ֔שׁהָ וַיִּשׂרְְפוּ֥ אתֹםָ֖ שׁםָָ׃

12

Then they took the bones and buried them under the 
tamarisk tree in Jabesh, and they fasted for seven days.

וַיִּקְחוּּ אתֶ־עצַמְתֵֹ֣יהםֶ֔ וַיִּקְבּרְוּ֥ תחַֽתַ־הָאֶ֖שֶׁל 
בְּיָבֵ֑שׁהָ וַיּצָמֻ֖וּ שִׁבעְתַ֥ ימִָֽים׃ (פ)

13
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